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1-15 und 21+22 suszufitilen unler der Vemntworlung des Absenders

To be compleled on the sendars ¢wn respensibility 1-15 iduding 21+22

1=15 lovAbb4 21+22 rovatokat a feladd il k saJil felelBsségdre

kY X
B

MA/ 2019011292

Feladd {Név, cim, orszég) Sender {Name, address, country)
Absender (Name, Anschrift, Land}

Robert Bosch Elekironika KFT,

NEMZETKOZI FUVARLEVEL
INTERNATIONAL CONSIGNEMENT

INTERNATIONALER FRACHTBRIEF
A fuvarozésra eltérd megéllapodds esetén is a Nemzetkdzi Arufuvarozést egyezmény
(CMR) rendelkezése| az lrdnyaddk

Rotert Bosch Gt 1. This Carrige is subJect, notwithstanding any clause o the contrary to the Convention
on the Ceniract for the Infemational Camige of Goods by Road (CMR)
3000 Hatvan Diese ung trolz eines fligen A denf
des 0 {iber den Befdrd rtzag Im Int S g
HU terverkehr (CMR)

Atvevd {Név, cim, orszég) Consignee {Name, address, country)
Empfanger {Name, Anschrift, Land)

I!uvarozé {Név, clm, orszag)
16 Carrier (Name, address, céuntry)
Frachtithrer {Name, Anschrift, Land)

MAGNA PT B.P.A.

VIA DEI CICLAMINI 4.

70026 MODUGNO

IT

NEMOTRANS iy
H-9751 Vep, Kassai u, 73
13 '

Az aru kiszolgalasi helye {helység, orszég)
3 Place of delivery of the goods {Place, country)
Auslieferungsoert des Gutes (Ort, Land)

Tovibbi fuvarozdk (Név, ¢im, orszég)
17 Successive carriers {Name, address, Gountry)
Nachfelgenda Frachtfthrer (Name, Anschnft, Land)

helység/place/Ort 70026 MODUGNO

orszag/country/Land IT

arl kiszelgalas! nelye €s Idoponlja (nelyseg, orszag, Kopon|

Ort und Tag der Ubemahme des Gutes (Ort. Land, Datum)

4 Place and dale of taking over of the goods {Place, country, date) F™ A Juvaroza [enmarasar 65 DejCgyZese)
18 Carrier's reservations and observations

5 Belgefagle Annexed documents

helységfplace/Ort 3000 Hatvan Vorbehalle und Bemerkungen der Frachiftirer
orszdgicountry/Land WU
iddpont/dateiDaturn  2019.05,03

——TereTeTeToTEyoT:

o
SAP-225029

JEredeti EKAER bizonylat odaadva a Fuvarozénak!
LS L R i T ST

Elr] m
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21

24 Goods recelved: Dats on
Gut empfangen: Datum am,

Marks and Nos Number of Csomagolds mddja megnevezése 2::::;?;:] s28m Gross woeight in Téddogal (3)
8 K en T k 8 Malod of packing 9 Name of the 10 number kg # Volume in m3
wnd Anzahl der A der Verpackung goods Statistiknummer Bruttogewichl in Umfrang In m3
Nummem Packsiitko Bezeichnung ! Kn
68 PAL KFZ-Zubehd 7480
Oszialy Szém Betd
Class Numbor  Letter Klasse, Zilfer, Buchstabe 7480 +]
— e
A feladd rendetkezésel (VAm- s egyéb hlvatatos kezelds) Fizetendd Felads, Sender Pénznem, [Atvevd
13  Sender's Instructions (Customs and other formalilities) 19 To be paid by Ab: c" ! Currency, Consignee
Aftwel des A (Zoll-und ge amfliche o} Zuzahlen vom senaer Wahmng Empfanger
P;022066
0
Visszalérités 4 sréllitassal kap dok ] dlveltemn
14  Relmbursement Shipping documents are completely taok over
Rickerstallung 1ch habe die Ti nt
15 Fuvardi-fizetés] rendelkezések Kolsnleges mepaliapodasek Besondere Verelsbarungen
Direclion as to Keight payment 20 Speclal agreemenls
Bémmantve, fralght pald, frol
BEémmentesilés ndikal, freight 1o be pald, X
1] AL alh cﬂm G E]

st ‘B o wpvom
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umzﬁ\.m\ Unlerschrft end Stempel des FrachifUhrers Unterscbri i) P,L"-ﬂ,eﬁ“p{% m@g j’-}' @E ‘.n; '(;;;]
N e kum e B el sme - 70020 R gnoy
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